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In accordance with European Union directives, all

initiatives that promote accessibility (European

CROSS-BORDER Accessibility Act) and border interoperability
LANGUAGE (FRONTEX: The European Border and Coast

ACCESSIBILITY IN Guard Agency) are supported.
PUBLIC LIFE

The Interreg Europe program was established in line with the enlargement
policy of the EU, with the aim of reducing the differences in development,
growth and quality of life across regions within the EU, as well as in the border
areas of candidate countries, through the projects it finances.

THE AIM OF THE PROJECT:

As a result of historical changes along the Hungarian-Ukrainian-Romanian border
and the transformation of state borders, numerous minority groups now reside
within the territories of neighbouring countries. Additionally, following the outbreak
of the Russo-Ukrainian war, a significant number of Ukrainian citizens have
relocated to the member states of the European Union, particularly to those
neighbouring Ukraine. The existence of minority groups within nation-states largely
depends on the opportunities offered in the territory of the given country for using
the language of the minority or the neighbouring state. One of the key milestones in
the establishment of the European Union was the protection of minority languages,
which led to the adoption of the European Charter for Regional or Minority
Languages. This emphasis on language protection emerged from the recognition
that language-related issues often served as significant triggers for international
conflicts in Europe. Another important aspect is that the interoperability of borders
is intended to encourage economic cooperation, and the promotion of successful
cooperation in most cases depends on effective communication. It is evident that
businesses operating in border regions frequently experience a loss of clients
because they publish information exclusively in a single language (typically in the
official state language). To address this issue, our goal is to promote
multilingualism, taking into account the needs of potential visitors from other
regions.



THE OBJECTIVE OF OUR PROJECT THEREFORE FOCUSES
ON TWO IMPORTANT AREAS:

¢ Firstly, the enforcement of minority rights and the promotion of minority language use

within the European Union and in its neighbouring regions;

e Secondly, the encouragement of economic cooperation through the facilitation of

linguistic diversity.

THE FOLLOWING ACTIVITIES WILL BE IMPLEMENTED DURING
THE PROJECT:

We will identify locations in both physical and digital spaces, within official and
private sectors, where linguistic diversity is evident. From these, we will select
five multilingual locations that exemplify best practices in implementing
language accessibility in the given region;

We will inform minority communities about their rights and the opportunities
available to them within the given country. For instance, we will create brochures
summarizing key legislation and, in other cases, provide legal assistance via
telephone to residents;

We will offer five selected businesses or office locations in each country the
opportunity to translate their signs, announcements, and informational materials
associated with the physical or digital spaces of the given Llocations
(advertisements, brochures, menus, flyers, etc.);

Finally, we will organize a conference in Berehove, at the Ferenc Rakdczi
Transcarpathian Hungarian College of Higher Education, where the research team
involved in the project will present their findings and experiences, and
international specialists will be invited to illustrate and interpret best practices
from countries where the public display of multilingualism has been successfully
implemented.

From the Ukrainian side, the Antal Hodinka Linguistic Research Center, operating on
the basis of the Ferenc Rakdczi Il Transcarpathian Hungarian College of Higher
Education, is involved in the implementation of the project, which has previously
launched several similar initiatives, primarily examining the use of the Hungarian
language in both official and private spheres. The main conclusions of the research
indicate a significant demand for the use of the Hungarian language in official
contexts among Transcarpathian Hungarians. Additionally, a notable demand for
multilingualism has emerged in the private sector, driven by historical
transformations.



Az Eurdpai Unids iranyelveknek megfeleléen

HATAROKON ) AP .
ATNYULO NYELVI minden olyan kezdeményezés tamogatasra
AKADALYMENTESITES keriil, amely az akadalymentesitést (European
A KOZELETBEN Accessibility Act) illetve a hatarok

atjarhatésagat (FRONTEX: The European
Border and Coast Guard Agency) segiti elé.

Az unio bdvitésének politikaja mentén hoztak létre az Interreg Europe
programot, melynek célja, hogy az altaluk finanszirozott projekteken keresztiil
csokkentsék a fejlettségi, novekedési és életmindségi kiilonbségeket az
Eurépai Unié régioiban és a csatlakozas elétt allé orszagok hatarmenti
ovezetben.

A PROJEKT CELJA:

A magyar-ukran-roman orszaghatar mentén a torténelmi valtozasok és azon belul
az allamhatarok atalakitasa kovetkeztében szamos kisebbség él a szomszédos
orszag teriletén, tovabba az orosz-ukran haboru kitorése utan immar tobb ukran
allampolgar él az Eurépai Uniéban, zomében Ukrajna szomszédos orszagaiban. A
nemzetallamok teruletén él6 kisebbségek érvényesilése nagyban annak
fliggvénye, hogy az adott orszag terlletén milyen lehetéség kinalkozik a kisebbség
vagy a szomszédos orszag nyelvének hasznalatara. Az Eurdpai Unio fejlédésének
egyik fontos mérfoldkove volt a kisebbségi nyelvek védelme, és éppen ezért
fogadtak el Regionalis vagy Kisebbségi Nyelvek Eurdpai Kartajat. A védelem annak
megtapasztalasa révén valt lényegessé, hogy a legtobb esetben a nemzetkozi
konfliktusok egyik igen fontos kivalté okaként jelentek meg az eurdpai események
soraban a nyelvi kérdések. Egy masik fontos aspektus, hogy a hatarok
atjarhatosagaval a gazdasagi egyuttmuikodést kivanjak osztonozni, és a sikeres
egyuttmikodések elémozditasa legtobb esetben a jo kommunikacié fliggvénye.
Azt tapasztalhatjuk, hogy egy sikeres vallalkozas a hatarmenti dvezetben sokszor
csak azért veszit a klienseikbél, mert csak egy (legtobb esetben az allam) nyelvén
teszi kozzé az informacidkat. Célunk, hogy elémozditsuk a tobbnyelviséget,
figyelembe véve a masik régidbol érkezé vagy kisebbségi latogatok igényeit.



PROJEKTUNK CELKITUZESE TEHAT KET FONTOS
TERULETRE FOKUSZAL:

e egyrészt a kisebbségek jogainak érvényesitése, kisebbségi nyelv haszndlata a
célteriileten, mind az Eurdpai Unids tagallamokban, mind annak szomszédsagaban
e tovabba a gazdasdgi egyiittmiikodések dsztonzése a nyelvi soksziniiséggel.

A PROJEKT SORAN A KOVETKEZO TEVEKENYSEGEK
VALOSULNAK MEG:

e Keressiik azokat a helyszineket a valds vagy az online térben, a hivatalos és
magan szektorban, ahol jelen van a nyelvi sokszinliség és ezek kozul kivalasztunk
5 tobbnyelvd helyszint, amely a leginkabb megvaldsitia a nyelvi
akadalymentesitést az adott régioban;

e Tajékoztatjuk a kisebbségeket jogaikrol és a szamukra kinalkozé lehetéségekrél
az adott orszag terlletén - pl. brosurakat készitink a legfontosabb torvények
0sszegyUjtésével, mig mas esetekben telefonos/online jogi segitségnyujtast
kinalunk a lakosok szamara;

e Felkinaljuk 5 kivalasztott vallalkozasnak vagy hivatali helyszinnek orszagonkeént,
hogy leforditjuk a felirataikat, kiirasaikat, informacids anyagaikat, a valds vagy
digitalis térben (reklamok, tajékoztatok, menik, szorélapok stb.);

® Legvégiil, egy bemutatd konferenciat szerveziink Beregszaszon, a Il. Rakdczi
Ferenc Karpataljai Magyar Féiskolan, ahol a szakérté6ként résztvevé kutatdgarda a
projektben tapasztaltakat mutatja be, tovabba nemzetkozi szakértéket is
meghivunk, arra kérve 6ket, illusztraljak és értelmezzék azon orszagok meglévé
gyakorlatait, amelyekben mar bevalt mdédon mikodik a tobbnyelviiség
megjelenitése a nyilvanos térben.

Az ukrajnai partner révén bekapcsolodik a projekt megvalodsitasaba a Il. Rakéczi
Ferenc Karpataljai Magyar Féiskola bazisan mikodé Hodinka Antal Nyelvészeti
Kutatékozpont, amely korabban szamos hasonlé kezdeményezést inditott, és
ezekben elsésorban a magyar nyelv hasznalatat kutatta a hivatalos vagy magan
szféraban. A kutatasok f6 kovetkeztetései kozé tartozik, hogy a karpataljai
magyarok korében a hivatali nyelvhasznalat terliletén igen magas igény mutatkozik
a magyar nyelv hasznalatara, a magan szektorban pedig kialakult egy
tobbnyelviiség igénye a torténelmi atalakulasok kovetkeztében.
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BianoBigHo po0 AupekTMB  E€BpoONECbKOro

TPAH&%%‘;”'AOHHA Corosy, 6yayTb niaTpuMyBaTUca BCi iHiLiaTUBH,
AOCTYMHICTb Y CNpAMOBaHi  Ha  NiABMLWEHHA  AOCTYNHOCTI

CcYCnIIbHOMY (EBponeiicbkuit  3aKOH MpPO AOCTYMHICTb) Ta
MPOCTOPI 3ab6e3neyeHHs NPUKOPAOHHOI B3aEMOAi

(FRONTEX: €sponeiicbKe areHTCTBO
NPUKOPAOHHOI Ta 6eperoBoi OXOPOHM).

Mporpama «lHTepper €Bpona» 6yna cTBOpeHa B paMKax MOJMITUKM PO3LUMPEHHSA
€C 3 MeTOK 3MEHLUEHHS BiAMIHHOCTEN Yy PO3BUTKY, 3pOCTaHHI Ta IKOCTI XUTTA
MiX perioHamu €Bponeicbkoro Col3y Ta NPUKOPAOHHUMM TEPUTOPIAMMU KpaiH,
Lo roTytoThCs A0 BCcTyny B €C, 32 4ONOMOrot0 NpoeKTiB, AKi BOHA (iHaHCYeE.

META NPOEKTY:

[CTOPUYHI 3MiHM B340OBX YropCbKO-YKPAiHCbKO-PYMYHCbKOr0 KOpPZAOHY, BKJOYatouu
NMepeHeCceHHs [OEepXaBHWX KOPAOHIB, Npu3Benn [0 TOro, WO 6arato MeHLWUH
NPOXMBAKOTb HA TepuTOPIi CYCiAHbOI KpaiHWM, @ MOYAaTOK POCIMCbKO-YKPaiHCbKOI
BilAHM MpPM3BIB 40 TOrO, WO 3POCTAE KiNbKiCTb rpoMaasH YKpaiHu, sKi NpoXMBatoTb B
€sponericbkoMy Coto3i, NnepeBaXKHO B KpaiHax-cycigax YKpaiHW. PO3BMTOK MeHLWH,
SKi MPOXMBAKTb HA TEPUTOPIi HALLIOHANIbHUX AEePXKaB, 3HAYHOK MipOK 3aNIEXUTb Bif,
MOX/IMBOCTEM BUKOPMUCTAHHS MOBM MEHLWWHKU abo CyCifHbOi KpaiHW. 3axMCT MOB
MEHLUMH CTaB BaXX/IMBOK BiXOK B po3BMTKY EBponericbkoro Cotsy, came Tomy 6yna
NpuiHaTa €BpONENCbKa XapTia perioHanbHMX MOB abo MOB MEHLUMH. 3axXMCT CTaB
HeobXiaAHWM Yyepes3 O0CBiA, KM CBIiAUYNUTD, WO B BiNblIOCTI BUNAAKIB MOBHI MUTAHHS
CTalOTb Oy)KEe BAX/IMBUM MPUBOLAOM AN MiKHAPOAHMX KOHODNIKTIB y €Bponi. IHWKMIA
BXXIMBMI aCNeKT NONgra€ B TOMy, WO BiOKPUTICTb KOPAOHIB MOK/AMKaHa CNpusTH
€KOHOMIYHOMY CMiBpOBITHMUTBY, @ MPOCYBaHHS YCMiWHOI cniBnpaui B 6inblwoCTi
BMMAAKiB 3aNeXWTb Bif, XOPOLLOi KOMYHiKauii. YacTto O6yBae Tak, WO ycniwHMi 6isHec
Ha MNPUKOPAOHHWMX TEPUTOPISX BTPAYaE KIIEHTIB nuwe TOMy, WO nybnikye
iHpopMaUilo NiMwe opHielo MoBOK (y 6iNbWOCTi BMNAAKiB HauioHanbHOW). Hawa
MeTa - CNpUSTM po3BUTKY 6araToMoBHOCTI, 6epyyun 0o yBarn notpebu BigBiayBayis 3
iHWMX perioHiB abo NpefCTaBHUKIB MEHLLMH.



TAKUM YUHOM, META NMPOEKTY 3O0CEPEAXXEHA HA
ABOX BAXXJ/IUBUX COEPAX:

* 3 0AHOro 60Ky, 3a6esneyeHHs AOTPMMAHHSA NPAB MEHLWWH Ta BUKOPUCTAHHA MOB
MEHLUMH Ha LiNnboBii TepuTopii, AK y KpaiHax-uneHax €eponevicbkoro Cotosy,
TaK i B CYCiAHIX KpaiHax;

* a3 iHWOro - CNPUAHHA €KOHOMIYHOMY CNiBPO6ITHULTBY Yepe3 MOBHE pO3MaiTTS.

MPOEKT PEANIBOBYBATUME HACTYIHI AKTUBHOCTI:

e Mu BM3HAUMMO JNOKauii B peanbHOMy abo OHNAMH-NPOCTOpPI, Y
rpPOMaACbKOMY Ta MPUBATHOMY CEKTOPi, A€ MPUCYTHE MOBHE pO3MAiTT4, i
BnbepemMo 5 6araToMOBHMX CY0'€KTiB, SKi HaMKpalle peanisyrTb MOBHY
LOCTYMNHICTb Y perioHi;

* |HQOpMYBaHHS MEHLWMH MpPO iXHi NpaBa Ta MOXAMBOCTI B KpaiHi -
Hanpuknag, Wisxom BUNycky 6powyp 3 Niabipkot KAHYOBMUX 3aKOHIB, A B
IHWMX BMNAAKaX - WASXOM HaJaHHS MPaBOBOi AOMOMOrM MeWKaHUsaM no
TenedoHy/OHNaNH;

* Mu NponoHyeMO M’'ATbOM 0BpaHMM CyB’eKTaM y KOXHIM KpaiHi nepeknacTu
iXHIi BMBICKM, nnakatu, iHPOPMaAUINHI MaTepianM B peanbHOMy abo
undpoBoMy npocTopi (peknamHi Matepianu, NUCTIBKM, MeH, dnaepu

TOLWO);
* Ha 3aBeplueHHs OpraHi3yeMo npe3eHTauinHy KoHdepeHLuito B beperosi, B
3akapnaTcbkoMy yropcbkomy IHcTuTyTi iM. @epeHua Pakoui Il, ne

AOCNIAHMLbKA rpyna npeacTaBUTb pe3ynbTaTv MPOEKTY Ta 3anpoCuTb
MDKHApOAHWUX eKcnepTiB, Wob npointoCcTpyBaTU iHTEpNpeToBaHi iCHYHUI
NPaKkTMKM B KpaiHax, Ae 6araToMoBHICTb y nybaiyHOMY nNpocTopi BXe
nobpe npautoe.

Yepes yKkpaiHCbKOro napTHepa A0 MPOEKTY 3anyyeHO HayKoOBO-AOCAIAHMIA LEHTp iM.
AHTana lopguHkKM, Wwo 6a3yeTbcd Ha 6as3i 3akapnaTcbKOro YropcbKOro iHCTUTYTY iM.
MepeHua Pakoui I, skuii paHiwe BXe peani3oByBaB Kifbka NOAJiOHMX iHiLiaTUB,
nepeBaXKHO [OCNIAXKYIOUYM BUKOPUCTAHHS YrOpCbKOi MOBM B My6aiYHOMY npocTopi Ta y
npmBaTtHin chep OCHOBHI BWMCHOBKM OOCHIIKEHHS MOMAraldTb y TOMy, WO Cepep,
3aKapnaTCbKMX YropuiB iCHYE BMCOKMM MOMUT Ha BWMKOPWMCTAHHS YropCbKOi MOBW B
nybniyHOMy Ta O@iLiAHOMY CEKTOpi, aTakoX MOMUT Ha BAaraTOMOBHICTb Y NPUBATHOMY
CEeKTOpi BHACNIAOK iCTOPUYHUX 3MiH.



Uniunea Europeana sustine, conform principiilor
Af_fﬁg\'ﬁg—:;‘;ﬁ{ E sale directive, initiativele ce fimbunatatesc
gradul de accesibilitate (European Accessibility

TRANSFRONTALIE ) . )
RA iN VIATA Act) si de permeabilitate a granitelor (FRONTEX:
PUBLICA The European Border and Coast Guard Agency)

in spatiul european.

Programul az Interreg Europe a fost creat drept un instrument al politicii de
extindere, ca prin intermediul proiectelor finantate sa se diminueze disparitatile
dintre regiunile Uniunii Europene si cele limitrofe din statele candidate, in ceea
ce priveste nivelul de dezvoltare, potentialul de crestere si nivelul de trai..

OBIECTIVUL PROIECTULUL:

Trecutul istoric al zonei transfrontaliere ucraineano-romano-maghiare a lasat
mostenire convietuirea a numeroase grupuri de minoritati pe teritoriul acestor
state. Razboiul ruso-ucrainean a avut ca efect refugierea unui numar insemnat de
cetateni ucraineni spre tarile Uniunii Europene, majoritatea in cele fnvecinate
Ucrainei. Oricare ar fi motivul, viata minoritariilor este direct influentata de
posibilitatile de a-si folosi limba materna sau cea a statului vecin pe teritoriul
unde trdieste. Uniunea Europeana sustine drepturile lingvistice ale minoritatilor,
demersurile in acest domeniu concretizandu-se prin aprobarea Cartei Europene a
Limbilor Regionale sau Minoritare. Acest act a devenit important in urma
experientelor conflictelor internationale europe, izbucnite in majoritatea cazurilor
ca urmare a nerespectarii unor drepturi lingvistice. Un alt aspect relevant din acest
domeniu este cel economic. Permeabilitatea transfrontaliera isi poate genera
efectele dorite de dezvoltare economica si de cooperare doar dacd exista
premisele unei comunicari eficiente. Se poate observa ca in zona transfrontaliera
succesul unei intreprinderi poate fi influentat negativ daca are o comunicare catre
clienti doar intr-o limba (limba oficiala in majoritatea cazurilor). Obiectivul nostru
este promovarea multilingvismului, tinand cont de optiunile clientilor minoritari
sau proveniti din regiunile invecinate.



CA URMARE, PROIECTUL NOSTRU iSI DEFINESTE DOUA
OBIECTIVE:

* sustinerea drepturilor lingvistice ale minoritatilor pe teritoriul tinta, atat in
statele membre ale Uniunii Europeane, cat si in vecinatatea sa, pe de o parte

e facilitarea efectelor pozitive ale multilingvismului in relatiile de cooperare
economica, pe de alta parte.

ACTIVITATILE PREVAZUTE IN PROIECT:

e |dentificam locurile din spatiul real sau online, din sectorul privat sau
public, unde multilingvismul este prezent si selectam 5 astfel de locatii din
regiunea relevanta, care exceleaza in asigurarea accesibilitatii lingvistice;

e |[nformam minoritatile despre drepturile lor si despre oportunitatile
accesibile lor pe teritoriul statului respectiv - de exemplu prin redactarea
de brosuri in care adunam cele mai importante prevederi legale, iar in alte
cazuri asiguram telefonic sau online consultanta juridica cetatenilor;

e Oferim pentru 5 fintreprinderi sau institutii publice din fiecare tara
posibilitatea traducerii inscriptiilor, materialelor informative din spatiul real
sau online (reclame, anunturi, meniuri, pliante etc.);

e La final organizam o conferintd de prezentare a experientelor acumulate
de-a lungul implementarii proiectului, conferinta ce va avea loc la
Berehove, la Colegiul Maghiar Il. Rakéczi Ferenc din Transcarpatia si la care
vom invita experti internationali pentru a prezenta, ilustra si demonstra
experientele existente din statele unde multilingvismul spatiului public
constituie o practica obisnuita si de succes.

Prin partenerul din Ucraina se alatura implementarii proiectului Centrul de
Cercetare Lingvistica Hodinka Antal, din cadrul Colegiului Maghiar Il. Rakdczi
Ferenc din Transcarpatia, institutie ce initiase in trecut numeroase astfel de
actiuni, cercetand fenomenele legate de folosirea limbii maghiare in sfera
publica si privata. Una dintre principalele concluzii ale cercetarilor indica in
randul populatiei maghiare din Transcarpatia o dorinta foarte ridicata pentru
folosirea limbii materne in sfera publica, iar in sfera privata, ca urmare a
proceselor istorice specifice, s-a format o dorinta accentuata pentru
multilingvism. 9



IMPLEMENTATION PERIOD:
JANUARY 1, 2025 -
DECEMBER 31, 2025

LEAD BENEFICIARY OF THE PROJECT :

HU: Tisza Korlatolt Feleléssegu PR
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W European Grouping of Territorial EGTC

Cooperation Limited Liability
COLLABORATING PARTNERS:

‘ ' RO: Fundatia Identitas/ Identitas Alapitvany/ ®oHg
. ImeHTuTaw/ Identitas Foundation
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3aKapnaTCbKMIM YTOPCbKUM IHCTUTYT iM. DepeHua

(S /\
Pakoui Il / A4
Il. Rakoczi Ferenc Karpataljai Magyar Féiskola / (@\\/ S
Ferenc Rakoczi Il Transcarpathian Hungarian College
of Higher Education

HayKoBO-O0CNigHWIN LEHTP iM. AHTana roguHkm /
Hodinka Antal Nyelvészeti Kutatokdzpont /
Antal Hodinka Linguistic Research Center

3akapnaTcbKe YropCbKOMOBHE NefarorivyHe
ToBapucTBo / Karpataljai Magyar
Pedagdgusszovetség / Transcarpathian Hungarian
Pedagogical Association (KMPSZ)

FpoMaacbKa opraHizauia «Mpo KynbTypa
Cy6kapnartika» / Pro Cultura Subcarpathica civil
szervezet / NGO Pro Cultura Subcarpathica Pro Cultura Subcarpathica

THE TOTAL BUDGET OF THE PROJECT: 299,352.06 EUR
10 AMOUNT OF EU FUNDING: 269,416.85 EUR



HUSKROUA Language APL projekt
sajtotajékoztatdja Ukrajnaban, Beregszaszon
ll. Rakdczi Ferenc Karpataljai Magyar Foiskola

Gyoér terem

2025. januar 31.

Program

11:00 — K&szonti a résztvevoket Toth Tunde a
Karpataljai Magyar Foiskolaért Jotékonysagi
Alapitvany igazgatodja (KMF JA) (Ukrajna,
Beregszasz)

11:15 — Koszontd beszédet mond és réviden
tajékoztat a projekt céljairdl a hazigazdak nevében
Csernicsko Istvan — Il. Rakoczi Ferenc Karpataljai
Magyar Fdiskola
rektora (lI.RF KMF) (Ukrajna, Beregszasz)

11:30 — Sesztak Oszkar — Tisza ETT elnoke (Tisza
Korlatolt Felel6sségu Eurdpai Teruleti Tarsulas)
(Magyarorszag, Kisvarda)

11:45 — Kovacs Zsolt — Identitas Alapitvany (Romania,
Szatmarnémeti)
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